
Explosionsgeschützte  
Kabelrolle Serie CR

Dévidoir de câble Ex 
Série CR

Explosionproof Cable Reel, 
Series CR

MANUAL
PTB 16 ATEX 3002

Edition November 2017



2
Dévidoir de câble antidéflagrant, série CR

Avec les dévidoirs de câble de thuba, qui fonc-
tionnent de manière irréprochable, la sécurité
est garantie. Grâce à leur robustesse, ils peu-
vent être utilisés dans une multitude d’applica-
tions visant à l’entretien d’appareils électriques
dans des atmosphères explosives.

Les dévidoirs de câble antidéflagrants sont
fabriqués dans un EPDM conducteur. Le corps
de la bobine pour le câble est conçu pour inclu-
re des prises antidéflagrantes à flasque. Avec le
boîtier en acier inoxydable soudé, il sert d’espa-
ce de raccordement dans le mode de protec-
tion «sécurité augmentée e». Le raccor-dement
est effectué sur les bornes Ex-e des prises
encastrables. A la place d’un axe, c’est un
palier rotatif qui est utilisé car il ne présente que
des avantages dans des conditions d’exploita-
tion rudes.

Le modèle standard CR17 dispose d’une prise
encastrable 16 A. Les dévidoirs CR27 peuvent
comporter une prise encastrable 32 A ou jus-
qu’à 3 prises encastrables 16 A.
Seuls des câbles (exigence minimale H07)
répondant aux normes nationales pour la pose
sans protection doivent être utilisés.

Pas d’utilisation en atmosphère poussiéreuse
explosive

Dans les secteurs présentant des risques dus à
des atmosphères poussiéreuses explosives, la
poussière ne doit pas pénétrer dans la prise lors
de la séparation de la fiche. C’est pourquoi le
paragraphe 5.13 de la CEI 60079-14 exige que
les prises encastrables soient orientées sous un
angle qui ne dévie pas de plus de 60° de la ver-
ticale et que leurs ouvertures soient tournées
vers le bas. Ces exigences ne peuvent pas être
remplies avec un dévidoir de câble même
quand une prise murale complète est montée
sur le dévidoir.
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Explosion-protected cable reel, series CR

The thuba cable reels guarantee safety and a
perfect function. Thanks to their robust design,
they can be used for a wide variety of applica-
tions for the maintenance of electrical equip-
ment in explosive gas atmospheres.  .

The explosion-protected cable reels are made
of a conductive EPDM. The spool for the cable
is designed to accommodate the explosion-
protected flange sockets and, together with a
welded, stainless steel enclosure, it forms the
connection compartment in the type of protec-
tion «increased safety e». Connection is made
on the Ex-e terminals of the flange sockets.
Instead of a shaft, a pivot bearing is used. This
has to be advantageous under rough operating
conditions.   

The CR17 standard model has one 16A flange
socket. The CR 27 cable reel can be fitted with
up to 3 16 A flange sockets or one 32 A flange
socket.
Only cables (minimum requirement H07) that
have been approved for unprotected installation
in accordance with the national standards may
be used. 

Not for use in explosive dust atmospheres  

In areas that are at risk due to explosive dust
atmospheres it must not be possible for dust to
enter into the flange socket when the plug is
removed. For this reason Clause 5.13 of IEC
60079-14 specifies that the flange sockets have
to be installed at an angle that does not deviate
from the perpendicular by more than 60° and
the openings have to point downwards. A cable
reel cannot meet these requirements, not even
if a complete wall socket is mounted on the reel. 

Explosionsgeschützte Kabelrolle Serie CR

Die thuba Kabelrollen garantieren Sicherheit
und eine einwandfreie Funktion. Dank ihrer
Robustheit sind sie für vielseitige Anwendungen
im Unterhalt elektrischer Geräte in gasexplosi-
onsgefährdeten Bereichen einsetzbar.

Die explosionsgeschützten Kabelrollen sind aus
einem leitfähigen EPDM gefertigt. Der Wickel-
körper für das Kabel ist für die Aufnahme der
explosionsgeschützten Flanschsteckdosen
ausgelegt und bildet zusammen mit einem
geschweissten Gehäuse aus Edelstahl den
Anschlussraum in der Zündschutzart «erhöhte
Sicherheit e». Der Anschluss erfolgt auf die Ex-
e-Klemmen der Flanschsteckdosen. Anstelle
einer Achse wird ein Drehlager eingesetzt, wel-
ches für einen rauhen Betrieb nur Vorteile hat.

Das Standardmodell CR17 verfügt über eine
Flanschsteckdose 16 A. Die Kabelrollen CR 27
können mit bis zu 3 Flanschsteckdosen 16 A
oder mit einer Flanschsteckdose 32 A ausge-
rüstet werden.
Es dürfen nur Kabel (Mindestanforderung H07)
eingesetzt werden, welche entsprechend den
jeweiligen nationalen Normen für ungeschützte
Verlegung zulässig sind.

Kein Einsatz in staubexplosionsgefährdeten
Bereichen

In Bereichen, die durch explosionsfähige Staub-
atmosphären gefährdet sind, darf bei der Tren-
nung der Steckverbindung kein Staub in die
Flanschsteckdose eindringen. Deshalb wird in
der EN 60079-14 im Abschnitt 5.13 gefordert,
dass die Flanschsteckdosen unter einem Winkel
angeordnet werden müssen, der nicht mehr als
60° von der Senkrechten abweicht und die Öff-
nungen nach unten zeigen. Diese Anforderun-
gen können von einer Kabelrolle nicht erfüllt
werden. Selbst dann nicht, wenn eine komplette
Wandsteckdose auf die Kabelrolle montiert
wird.
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2.        Conformity with standards

The Ex cable reel Series CR meets the require-
ments of IEC 60079-0, IEC 60079-1 and IEC
60079-7. It was developed, manufactured and
tested in accordance with state-of-the-art engi-
neering practice and ISO 9001:2015.

3.        Technical Data

3.1      Marking

     II 2G   Ex db eb IIC  T6  Gb

3.2      EU type-examination certificate

PTB 16 ATEX 3002

3.3      IECEx Scheme

IECEx PTB 16.0011

3.4      Ambient temperature

Ambient temperature      –20 ... 60 °C

3.5      Type code

CR . . 3 . . .

                         flange sockets
                542   16A max. 50 V
                511   16A max. 690 V
                512   32A max. 690 V

             number of flange sockets

        27    diameter spool 270 mm
        17    diameter spool 170 mm

3.6      Electrical data

Rated voltage                  max. 690 V
Rated current                  max. 32 A
Utilization category         AC-3
Rated coss-section         max. 6 mm²

2.        Normenkonformität

Die explosionsgeschützten Kabelrollen CR ent-
sprechen den Anforderungen der EN 60079-0,
der EN 60079-1 und der EN 60079-7.Sie wurde
entsprechend dem Stand der Technik und der
ISO 9001:2015 entwickelt, gefertigt und geprüft.

3.        Technische Daten

3.1      Kennzeichnung

     II 2G   Ex db eb IIC  T6  Gb

3.2      EU-Baumusterprüfbescheinigung

PTB 16 ATEX 3002 

3.3      IECEx Scheme

IECEx PTB 16.0011

3.4      zul. Umgebungstemperatur

Umgebungstemperatur     –20 ... 60 °C

3.5      Typenschlüssel

CR . . 3 . . .

                         Flanschsteckdose
                542   16A max. 50 V
                511   16A max. 690 V
                512   32A max. 690 V

             Anzahl Flanschsteckdosen

        27   Durchmesser Wickelkörper 270 mm
        17   Durchmesser Wickelkörper 170 mm

3.6      Elektrische Daten

Bemessungsspannung      max. 690 V
Bemessungsstrom             max. 32 A
Gebrauchskategorie          AC-3
Bemessungsquerschnitt    max. 6 mm²

2.        Conformité aux normes

Le dévidoir de câble Ex de la serie CR est
conforme aux normes EN 60079-0, EN 60079-
1 et EN 60079-7. Il a été développé, fabriqué et
testé selon l’état actuel de la technique et
conformément à la norme ISO 9001:2015.

3.        Caractéristiques techniques

3.1      Marquage 

     II 2G   Ex db eb IIC  T6  Gb

3.2      Certificat d'essai de type UE 

PTB 16 ATEX 3002

3.3      IECEx Scheme

IECEx PTB 16.0011

3.4      Température ambiante

Température ambiante           –20 ... 60° C

3.5      Code signalétique

CR . . 3 . . .

                         prises encastrables
                542   16A max. 50 V
                511   16A max. 690 V
                512   32A max. 690 V

             nombre de prises encastrables

       27   diamètre du corps de la bobine 270 mm
       17   diamètre du corps de la bobine 170 mm

3.6      Grandeurs électrique

Tension assignée                    max. 690 V
Courant assigné                     max. 32 A
Catégorie d’emploi                 AC-3
Section conducteur                max. 6 mm²
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4.        Installation

Für das Errichten und Betreiben sind die all-

gemeinen Regeln der Technik, die EN 60079-

14 «Projektierung, Auswahl und Errichtung

elektrischer Anlagen», nationale Vorschriften

und diese Betriebsanleitung massgebend.

Die auf dem Typenschild angegebenen

Nenndaten müssen berücksichtigt werden.

4.1      Fehlerstromschutzschalter und 
Isolationsüberwachung

Zur Überwachung von anomalen Erdschluss-
und Erdableitströmen muss zusätzlich zum
Überstromschutz folgende Schutzeinrichtung
installiert sein:

–      In einem TT- oder TN-System muss eine
Fehlerstrom-Schutzeinrichtung (RCD) ver-
wendet werden, deren Bemessungs-An -
sprech-Fehlerstrom 100 mA nicht über-
schreitet. Fehlerstrom-Schutzeinrichtungen
mit einem Bemessungs-Ansprech-Fehler-
strom von 30 mA sind vorzuziehen. Die
maximale Abschaltzeit der Einrichtung darf
beim Bemessungs-Ansprech-Fehlerstrom
5 s und beim 5fachen Bemessungs-An -
sprech-Fehlerstrom 0,15 s nicht über-
schreiten.

–      In einem IT-System ist eine Isolations-Über-
wachungseinrichtung zu verwenden, die
die Einspeisung abschaltet, sobald der Iso-
lationswiderstand auf 50 Ω pro Volt der
Bemessungsspannung oder darunter ab -
sinkt.

4.2      Kabel

Es dürfen nur Kabel (Mindestanforderung H07)
eingesetzt werden, welche entsprechend den
jeweiligen nationalen Normen für ungeschützte
Verlegung zulässig sind.

4.3      Erwärmung

Um eine unzulässige Erwärmung grundsätz-

lich auszuschliessen, darf die explosionsge-

schützte Kabelrolle CR nur mit vollständig

abgewickeltem Kabel betrieben werden.

4.        Installation

Les règles techniques généralement recon-

nues EN 60079-14: «Conception, sélection et

construction des installations électriques» et

la présente notice sont déterminantes pour

l’installation et le service.

Les valeurs nominales figurant sur la plaque

signalétique doivent être prises en consi-

dération.

4.1      Disjoncteur de protection par courant
de fuite et contrôle de l’isolement

Les dispositifs supplémentaires suivants
devront être installés afin d’assurer la protection
contre les fuites d’isolement à la terre et la sur-
intensité de courant:

–      Pour les systèmes TT ou TN, il y a lieu de
prévoir un dispositif de protection par cou-
rant de fuite (RCD) dont le courant de fonc-
tionnement assigné n’est pas supérieur à
100 mA. Les dispositifs avec courant de
fonctionnement assigné de 30 mA sont
recommandés. Le temps maximal de cou-
pure du dispositif ne doit pas dépasser 5 s
par courant de fonctionnement assigné et
de 0,15 s pour 5 fois ce dernier. 

–      Pour les systèmes IT, il faudra appliquer un
système de contrôle entraînant la coupure
de l’alimentation dès que la résistance
d’isolement aura  rétrogradé à 50 Ω par volt
ou moins de la tension assignée. 

4.2      Câbles

Seuls peuvent être utilisés des câbles (exigence
minimale H07) répondant aux normes natio-
nales pour la pose sans protection. 

4.3      Échauffement

Pour l’usage, le câble du dévidoir Ex CR doit

toujours être entièrement déroulé, ceci afin

d’exclure fondamentalement tout échauffe-

ment excessif. 

4.        Installation

For installation and operation, the rules of
generally accepted engineering practice, the
provisions of IEC 60079-14: 'Electrical instal-
lations design, selection and erection' and
the instructions set out in this Manual must
be observed.

The design data stated on the rating plate

must always be taken into account.

4.1      Earth-leakage circuit breaker and insula-
tion monitor

To monitor any abnormal earth fault or earth
leakage currents, the following protective equip-
ment must be installed in addition to the over-
current protection:

–      In a TT or TN system, a residual current
device (RCD) must be used whose rated
response fault current does not exceed 100
mA. Preferable are RCD's with a rated
response-fault-current of 30 mA. The max-
imum break time of the device must not
exceed 5 s at the rated response-fault-cur-
rent or 0.15 s at 5 times the rated
response -fault-current..

–      In an IT system, an insulation monitor must
be used that switches off the power supply
as soon as the insulation resistance falls to
50 Ω per volt of the rated voltage or lower.

4.2      Cable

Only cables may be used (minimum requirement
H07) that are admissible for unsheltered outdoor
laying under the applicable national standards.

4.3      Heating

In order to prevent inadmissible heating, the

Ex cable reel CR may be operated only with

the cable fully unwound.
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5.        Wartung und Instandhaltung

Für die Inspektion, Wartung und die Instand-

haltung bzw. Prüfung sind die Bestimmun-

gen der EN 60079-17 «Prüfung und Instand-

haltung elektrischer Anlagen in explosions-

gefährdeten Bereichen» einzuhalten. Im

Rahmen der Inspektion und Wartung sind

vor allem die Teile zu prüfen, von denen die

Zündschutzart abhängt.

Es dürfen nur Originalersatzteile des Herstel-

lers eingesetzt werden.

5.1      Qualifikation

Die Prüfung, Wartung und Instandsetzung der
Anlagen darf nur von erfahrenem Personal aus-
geführt werden, dem bei der Ausbildung auch
Kenntnisse über die verschiedenen Zündschutz-
arten und Installationsverfahren, einschlägigen
Regeln und Vorschriften sowie die allgemeinen
Grundsätze der Zoneneinteilung vermittelt wur-
den. Eine angemessene Weiterbildung oder
Schulung ist vom Personal regelmässig durch-
zuführen.

5.2      Anforderungen an die Gehäuse

Der Zustand der Dichtungen ist zu kontrollieren.
Beim Wechseln der Kabeleinführung oder der
Dichtungen ist auf die korrekte Abdichtung zu
achten. Es dürfen nur Originalersatzteile einge-
setzt werden

5.3      Defekte Kabel

Die Kabelrolle ist vor jedem Einsatz einer Sicht-
prüfung zu unterziehen. Defekte Kabel oder
defekte Kabelrollen dürfen nicht mehr eingesetzt
werden.

6.        Entsorgung

Bei der Entsorgung der explosionsgeschützten
Kabelrollen sind die jeweils geltenden nationalen
Abfallbeseitigungsvorschriften zu beachten.

5.        Entretien 

Les prescriptions de la norme EN 60079-17

«Inspection et entretien des installations

électrique» devront être respectées pour

l'entretien et la maintenance. Dans le cadre

des contrôles d'entretien, toutes les parties

dont dépend le mode de protection devront

être vérifiées.

Seules doivent être utilisées des pièces d’ori-

gine fournies par le fabricant. 

5.1      Qualification

La vérification, la maintenance et les réparations
des installations ne peuvent être effectuées que
par un personnel compétent dont la formation
comporte également la connaissance des dif-
férents mode de protection et pratiques d’ins-
tallation, des règles pertinentes et réglementa-
tions applicables ainsi que des principes géné-
raux du classement en zones. Une formation ré-
gulière et continue appropriée doit être apportée
au personnel.

5.2      Exigences relatives aux boîtiers 

Il y a lieu de vérifier l'état des joints. Lors du
remplacement d'entrées de câble et d'obtura-
teurs, on veillera à une isolation correcte. Seules
doivent être utilisées des pièces d’origine four-
nies par le fabricant. 

5.3      Câbles défectueux

Avant mise en service le dévidoir de câble il y a
lieu d’effectuer un contrôle visuel. Câbles
défectueux ou dévidoirs de câble défectueux ne
doivent plus être utilisés

6.        Élimination 

Lors de l’élimination des dévidoirs de câble Ex,
il y a lieu d’observer les prescriptions nationales
d’élimination des déchets. 

5.        Servicing and maintenance

The provisions of IEC 60079-17 'Inspection

and maintenance of electrical installations in

hazardous areas' pertaining to servicing and

maintenance must be observed. During ser-

vicing, it is particularly important to check

those components upon which the type of

protection depends.

Only original spare parts from the manufac-

turer may be used.

5.1      Qualifications

The inspection, servicing and maintenance of
the systems may only be carried out by experi-
enced personnel who during their training have
also been instructed in the various types of
explosion protection, installation processes, the
relevant rules and regulations and the general
principles of hazardous zone classification.
Appropriate ongoing training or instruction must
be given to these personnel regularly.

5.2      Requirements to be met by the 
enclosure 

Check the condition of the gaskets. When
replacing cable entries or plugs, be sure to seal
them properly. Only genuine spare parts from
the Manufacturer may be installed. 

5.3      Defectives cables

Before using the cable reel, carry out a visual
inspection. Defective cables or defective cable
reels may no longer be used.

6.        Disposal

When the explosionproof cable reels are even-
tually disposed of, the national regulations gov-
erning the disposal of waste materials in the
country concerned must be rigorously
observed.
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Ihr Partner für international
zertifizierte Lösungen
im Explosionsschutz.

Rohr- und Tankbegleitheizungen

–   Wärmekabel
    ·    Wärmekabel mit Festwiderstand
    ·    mineralisolierte Wärmekabel
    ·    selbstbegrenzende Wärmekabel
–   Montagen vor Ort
–   Temperaturüberwachungen
    ·    Thermostate und 
         Sicherheitstemperaturbegrenzer
    ·    elektronische Temperaturregler und
         Sicherheitsabschalter
    ·    Fernbedienungen zu Temperaturregler
–   Widerstandsfühler Pt-100 Kategorie 1 G
–   Widerstandsfühler Pt-100 Kategorie 2 G

Installationsmaterial

–   Zeitweilige Ausgleichsverbindungen
–   Erdungsüberwachungssystem
–   Klemmen- und Abzweigkästen
–   Motorschutzschalter bis 63 A
–   Sicherheitsschalter 10–180 A
    (für mittelbare und unmittelbare

Abschaltung)
–   Steckvorrichtungen
–   Steckdosen für Reinräume
–   Befehls- und Meldegeräte
–   kundenspezifische Befehlsgeber
–   Kabelrollen
–   Kabelverschraubungen
–   Montagematerial

Akkreditierte Inspektionsstelle (SIS 145)

Um den ordnungsgemässen Betrieb und die
Sicherheit zu gewährleisten, werden Anlagen in
explosionsgefährdeten Bereichen besonders
genau geprüft. Wir bieten fachgerechte Erstprü-
fungen und wiederkehrende Prüfungen an. Die-
se bestehen jeweils aus einer Ordnungsprüfung
und einer technischen Prüfung.

Service Facilities nach IECEx Scheme

Als IECEx Scheme Service Facility sind wir qua-
lifiziert, weltweit Reparaturen, Überholungen
und Regenerierungen durchzuführen – auch an

Entwicklung und Produktion

Explosionsgeschützte Energieverteilungs-,

Schalt- und Steuergerätekombinationen

Kategorien 2 G und 2 D, Zündschutzarten
–   Druckfeste Kapselung «d»
–   Erhöhte Sicherheit «e»
–   Überdruckkapselung «pxb»

Kategorien 3 G, Zündschutzarten
–   Nicht-funkend «nA» 
–   Schwadenschutz «nR» 
–   Überdruckkapselung «pzc»

Kategorien 2 D und 3 D
für staubexplosionsgeschützte Bereiche
–   Schutz durch Gehäuse «tb», «tc»
–   Überdruckkapselung «pxb», «pzc»

Zubehör 
–   Digital-Anzeigen
–   Trennschaltverstärker
–   Transmitterspeisegeräte
–   Sicherheitsbarrieren
–   Tastatur und Maus
–   Bildschirm
–   Industrie-PC

Leuchten

–   tragbare Leuchten Kategorien 1, 2 und 3
–   Hand- und Maschinenleuchten 5–58 Watt
    (Fluoreszenz und LED)
–   Inspektionsleuchten Kategorie 1 (Zone 0)
–   Langfeldleuchten 18–58 Watt 

(auch mit integrierter Notbeleuchtung)
–   Strahler
–   Sicherheitsbeleuchtung 
–   Blitzleuchten
–   Kesselflanschleuchten

Elektrische Heizeinrichtungen 

für Industrieanwendungen 

–   Luft- und Gaserwärmung (bis 150 bar)
–   Flüssigkeitsbeheizung
–   Reaktorbeheizungen (HT-Anlagen)
–   Beheizung von Festkörpern
–   Sonderlösungen
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